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1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів  –  3

	Галузь знань: 
01 Освіта / Педагогіка
	За вибором


	
	Спеціальність (професійне

спрямування):

014 Cередня освіта

Спеціалізація 014.02 Середня освіта (Мова і література) Освітня програма «Російська мова і література»
	Рік підготовки:

	
	
	1-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання “Актуальні проблеми сучасної герменевтики” (реферат, складання тестів, добір власного ілюстративного матеріалу)

                                         
	
	Семестр


	Загальна кількість годин – 90
	
	1-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 3
самостійної роботи студента – 3
	Ступінь: 

магістр

	 8 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	14 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	68 год.

	
	
	Вид контролю: залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної  роботи становить: – 90 год.: 22 год. – аудиторні заняття, 68 год. – самостійна робота (30% / 70%).

2.Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета курсу: формулювання у майбутнього філолога вміння проникати в глибинну сутність художнього твору, вміння знайти  в тексті об’єктивні причини його ідейно-естетичного, виховного, емоційного впливу, вміння вилучити з твору всю ту різноманітну інформацію, що в ньому закладена.

Завдання курсу:

· створити умови засвоєння теоретичних засад курсу, опанування поняттями «лінгвотекстологія», «герменевтика», «інтерпретація», «текст» тощо;

· навчити студентів інтерпретувати різні художні тексти: вибирати максимум закладених в нього думок і почуттів художника;

· сформувати вміння відтворити світ, що створюється художником, побачити все, що лежить на поверхні твору і в його глибині;

· сформувати вміння знаходити засоби актуалізації мовних одиниць різних рівнів, що використовуються для позначення ідеї твору, які відображають авторську точку зору, займають головне, домінуюче положення в ряді знайдених нами актуалізованих вживань.
У результаті вивчення курсу студент оволодіває такими компетентностями:

 І. Загальнопредметні: володіння науково-гуманітарним світоглядом, гармонійно поєднувати в собі всі компоненти загальнолюдської культури особистості; мати критичне і творче мислення; володіння сучасними методами пошуку, обробки й використання інформації, інтерпретувати й використовувати інформацію для адресата; здатність в умовах розвитку науки та змінюваної соціальної практики до перегляду власних позицій, вибору нових форм та методів роботи; володіння організаційно-діяльнісними вміннями, необхідними для самоаналізу, розвитку своїх творчих здібностей і підвищення кваліфікації; володіння системою знань про закономірності спілкування та способи управління індивідом і групою; вмінням педагогічного спілкування; володіння основними психолого-педагогічними критеріями використання комп’ютерної техніки в освітньому процесі; знання системи закладів освіти та основ управління ними; знання основ організації дослідно-експериментальної та дослідницької роботи у сфері освіти.
ІІ. Фахові: здатність творчо і критично осмислювати філологічну інформацію для вирішення науково-дослідних і практичних задач в сфері професійної діяльності; вміння проводити самостійний аналіз існуючих лінгвістичних та літературознавчих концепцій; здатність аналізувати та інтерпретувати мовні процеси, співставляти лінгвістичну інформацію, удосконалювати методики аналізу мовного матеріалу; знання основних концепцій сучасного російського і зарубіжного літературознавства; здатність виявляти закономірності літературного процесу, визначати специфіку і значення художніх концепцій і літературних творів в контексті суспільно-літературної ситуації, літературної критики і культурної епохи; кваліфікована інтерпретація текстів різних типів; визначати в різних текстах актуальні мовні засоби на фонографічному, морфемному, граматичному рівнях.
3. Програма навчальної дисципліни

Кредит 1. Фонографічний та морфемний рівні інтерпретації тексту 
Тема 1. Етимологія терміну. Проблема визначення рівнів інтерпретації тексту. Сучасний погляд на культуру інтерпретації.
Тема 2. Перші системи інтерпретації. Кабалістика. Антична герменевтика. Християнська герменевтика.
Тема 3. Рівні актуалізації мовних одиниць у художньому тексті.  Фонографічний та морфемний рівні.
Кредит 2. Лексичний та морфологічний рівні інтерпретації тексту
Тема 1. Лексичний рівень інтерпретації. Синсемантична та автосемантична лексика.
Тема 2. Морфологічний та синтаксичний рівень інтерпретації.
Кредит 3. Інтерпретація на рівні тексту
Тема 1. Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту.
Тема 2. Актуалізація на рівні тексту. Парадигматика і синтагматика художнього тексту.
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви кредитів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Фонографічний та морфемний рівні інтерпретації тексту

	Тема 1. Етимологія терміну. Проблема визначення рівнів інтерпретації тексту. Сучасний погляд на культуру інтерпретації
	8
	2
	
	
	
	6

	Тема 2. Перші системи інтерпретації. Кабалістика. Антична герменевтика. Християнська герменевтика.
	10
	
	2
	
	
	8

	Тема 3. Рівні актуалізації мовних одиниць у художньому тексті. Фонографічний та морфемний рівні
	12
	2
	2
	
	
	8

	Разом:
	30
	4
	4
	
	
	22

	Кредит 2. Лексичний та морфологічний рівні інтерпретації тексту

	Тема 4 Лексичний рівень інтерпретації. Синсемантична та автосемантична лексика.
	16
	2
	2
	
	
	12

	Тема 5. Морфологічний та синтаксичний рівень інтерпретації. 
	14
	
	2
	
	
	12

	Разом:
	30
	2
	4
	
	
	24

	Кредит 3. Інтерпретація на рівні тексту

	Тема 6. Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту 
	15
	2
	2
	
	
	11

	Тема 7. Актуалізація на рівні тексту. Парадигматика і синтагматика художнього тексту
	15
	
	4
	
	
	11

	Разом:
	30
	2
	6
	
	
	22

	Усього годин:
	90
	6
	10
	
	
	68


                                                                                                                6. Теми практичних  занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Кредит 1. Фонографічний та морфемний рівні інтерпретації тексту

	1
	Перші системи інтерпретації 
	2

	2
	Рівні актуалізації мовних одиниць у художньому тексті фонографічний та морфемний рівні.
	2

	Кредит 2. Лексичний та морфологічний рівні інтерпретації тексту

	3
	Лексичний рівень інтерпретації. 
	2

	4
	Граматичний рівень актуалізації мовних одиниць у художньому тексті.
	2

	Кредит 3. Інтерпретація на рівні тексту

	5
	Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту. 
	2

	6
	Актуалізація на рівні тексту.
	2

	7
	Актуалізація на рівні тексту.
	2

	
	Разом:
	14


                                                                                                  8. Самостійна  робота
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Кредит 1. Фонографічний та морфемний рівні інтерпретації тексту

	1
	Рівні інтерпретації тексту. Культура інтерпретації

	6

	2
	Перші системи інтерпретації. Кабалістика. Антична герменевтика. Християнська герменевтика.
	8

	3
	Фонографічний рівень інтерпретації.
	8

	Кредит 2. Лексичний та морфологічний рівні інтерпретації тексту

	4
	Лексичний рівень інтерпретації.
	12

	5
	Граматичний рівень інтерпретації.
	12

	Кредит 3. Інтерпретація на рівні тексту

	6
	Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту
	11

	7
	Актуалізація на рівні тексту. Парадигматика і синтагматика художнього тексту
	11

	
	Разом:
	68


9. Індивідуальні завдання
1. Складання тестів. Теми: Вступ. Рівні інтерпретації тексту. Культура інтерпретації. Перші системи інтерпретації. Кабалістика. Антична герменевтика. Християнська герменевтика.
2. Реферат, добір власного ілюстративного матеріалу. Теми: Рівні актуалізації мовних одиниць у художньому тексті.  Фонографічний та морфемний рівні. Лексичний ревень інтерпретації. Синсемантична та автосемантична лексика.
Морфологічний та синтаксичний рівень інтерпретації. Текст як комунікативна одиниця. Основні категорії художнього тексту. Актуалізація на рівні тексту. Парадигматика і синтагматика художнього тексту.
10. Методи навчання                                                                                                   

Усний виклад матеріалу (описово-розповідний, проблемний виклад), метод спостереження над мовою, бесіда (евристична, репродуктивна, узагальнююча, аналітико-синтетична), робота з підручником, програмоване навчання, використання наочних посібників (схем, таблиць). 
11. Методи контролю

Самостійні роботи, виконання тестових завдань, контрольні модульні роботи.
12. Розподіл балів, які отримують студенти
	Поточне тестування та самостійна робота
	КР
	Накопичувальні бали/Сума

	Кредит 1
	Кредит 2
	Кредит 3
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	100
	300/100

	22
	25
	25
	25
	30
	30
	40

	
	


Шкала оцінювання
	ОЦІНКА
ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)
 
	3/задов./ зараховано
 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)
	Не зараховано


13. Методичне забезпечення

1. Навчально-методичний комплекс.

14. Рекомендована література

Базова
1. Владимиров В. Герменевтика журналістики. – Луганськ: Знання, 1999. – 340 с.
2. Квіт С.М. Основи герменевтики: Навчальний посібник – К.: Вид. дім «КМ Академія», 2003. – 192 с. 

3. Громов Е.С. Искусство и герменевтика в ее эстетических и социологических измерениях. – СПб.: Алтея, 2004. – 335 с. 

Допоміжна

1. Гадамер Ганс-Георг. Герменевтика і поетика /Вибрані твори/ Пер. з нім. – К.: Юніверс, 2001. – С. 6 – 34.
2. Герменевтика: история и современность. – М.: Наука, 1990. – С. 12-39.

3. Домашнєв А.И. Интерпретация художественного текста: Нем. яз.: Учеб. пособие для студентов пединститутов по специальности № 2103 «Ин. яз.» / А.И.Домашнев, И.П.Шишкина, Е.А.Гончарова. – 2-е изд., дораб. – М.: Просвещение, 1989. –  С. 14 – 68.  

4. Кошарний С. Біля джерел філософської герменевтики. – К.: Знання, 1992. – С.12 – 24.

5. Рикер П. Конфликт интерпретаций. – М.: Наука, 1995. – С. 23 – 34.

6. Фрейд З. Введение в психоанализ. – М.: Наука, 1990. – С.12–45.

7. Шпет Г. Герменевтика и ее проблемы // Контекст. – 1989 – 1991. – С.32–54. 

8. Квіт С.М. Основи герменевтики: Навчальний посібник – К.: Вид. дім “КМ Академія”, 2003.– 190 с.

9. Лайтман М. Кабала. – Новосибирск: Знание, 1993. – 156 с.
10. Почепцов Г. Символы в политической рекламе. – К.: Пресса, 1997. – 360 с.
11. Франкл В. Человек в поисках смысла. – М.: Наука, 1990. – С.34 – 56.
12. Юнг К.Г. Архетип и символ. – М.: Мысль, 1991. – С.30–37.    
15. Інформаційні ресурси

1. http://moodle.mnu.mk.ua/course/category.php?id=127
2. Квіт С.М. Основи герменевтики: Навч. посіб. – К.: Вид. дім “КМ Академія”, 2003. – 192 с. (2 прим.)
